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This research aims to study the translated version of ‘The House of Earth': Good Earth,
Sons and The Divided House translated by Santasiri in term of reduplicative patterns, meaning

and translation techniques.

The findings indicate that firstly, a characteristic of reduplicative can be categorized into
10 types: 1) the first and the second two syllables have no meaning 2) the first and the second two
syllables are synonymous or similar in meaning 3) the first and the second two syllables are
different in meaning 4) the first or the second two syllables have meaning 5) the first and the third
words are the same words, and the second and the fourth word are synonymous or similar in
meaning 6) the first and the third words are the same words, and the second and the fourth word
are antonymous or different in meaning 7) there is main word with elaboration 8) synonymous
compound 9) the first and the third words are synonymous or similar in meaning, and the second
and the fourth words are the same words 10) the first and the third words are antonymous or

different in meaning, and the second and the fourth words are the same words.

Secondly, a characteristic of meaning in reduplicative can be categorized into 3 types:
reduplicative showing figure of speech, reduplicative showing manners, and reduplicative
showing emotion. Thirdly, translated reduplicative pattern can be divided into 4 types: keeping
the same structure as the original; adjusting structure; additional translating; and summarizing
translating.

From this study we conclude that when reduplicatives were applied properly, they were
able to transfer meaning and make a translated version smooth and beautiful. Nevertheless, when

it was applied'improperly, it causes misunderstanding and redundancy.






